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Language Transfer
In many cases, Language Transfer is mostly discussed in English Language Learning and Teaching context. Language Transfer means that writers or speakers use clues from one language to apply them to another language (Gass, & Selinker, 1992). Positive and negative Language transfer is further outlined and discussed below. The effectiveness of Language Transfer can be observed to be having two outcomes, which can be either positive or negative.
A complimentary transfer is evident when an appropriate structure or unit of the two languages is similar. Linguistic interference leads to a formal language hence complimentary transfer. An example is a person speaking Spanish, but learning English can say "is raining" referring to "it is raining"; therefore, the sentence subject left out. Also, a positive transfer can be witnessed in true cognates. Gass and Selinka (1992) stated that persons speaking Spanish and learning to speak English as language number two are prone to using words like family accident and others having spelling similar to their Spanish equivalents.
Negative transfer occurs when language interference has a source of errors. It usually occurs when writers or speaker transfer units or structures in both languages are not the same (Chung, et al, 2019). An example; is one word that confuses many native Spanish speakers who think that it means actualmente . [Actualmente is an English word that exists] also, another example is Spanish-speaking people do not use "it" for example, when there is a sentence like it is hot, it is blue, and they usually say it is hot, is blue.
Phonology is the study of sound patterns in a particular language and across different languages. Positive transfer example here, a person is speaking Spanish. Morphology; is the study of how words are formed and the relations of other words in the same language. Syntax; is a set of principles, rules, and processes that guide the sentence structures in a specific language, including the order of words. Semantics is the study of the meaning of words. 
Errors based on phonology, morphology, syntax, and semantics
Efficiently investigating errors made by language students makes it conceivable to decide territories that need fortification in instructing". Notwithstanding, it is not normal that every student's blunders can be disclosed by reference to their first language (Setiyadi, 2020). A few errors are because of formative cycles while learning a second or unknown dialect. Discoveries in kids' first language procurement examination have helped build up another way to deal with Second Language Acquisition (SLA), where formative blunders are also considered. The idea that kids' language creates through cycles of creative development and of over-speculation prompted the conviction that SLA students, as well, may make a language through such processes.
If this is the case, then learners' errors are expected to be partly due to L2 developmental errors and partly due to L1 interference.  Turtulla and Lopar, (2018) identified four types of errors based on a Comparative Taxonomy where errors are compared with similar, semantically equivalent, structures from the learner's L1, which the authors called Interlingual Errors, but will be referred to in this study as Transfer Errors, or compared with first language acquisition errors made by children acquiring their first language, in which case they are called Developmental Errors.  The other two errors are derived from the first two; Ambiguous Errors are those which can be classified as either interlingual or developmental; that is, they occur in similar semantically equivalent structures in L1, and children's first language acquisition errors in L2; the other (fourth) category is other Errors, which conveniently rounds up errors that cannot be classified into any of the different three types.
In the EA of data in this study, I have utilized the Comparative Taxonomy of Turtulla and Lopar as outlined above if this is the case, then learners' errors are expected to be partly due to L2 developmental errors and partly due to L1 interference.  Turtull and Lopar (2018) also identified four types of errors based on a Comparative Taxonomy where errors are compared with similar, semantically equivalent, structures from the learner's L1, which the authors called Interlingual Errors, but willbe referred to in this study as Transfer Errors, or compared with first language acquisition errors made by children acquiring their first language, in which case they are called Developmental Errors. 
The other two errors are derived from the first two; Ambiguous Errors are those which can be classified as either interlingual or developmental; that is, they occur in similar semantically equivalent structures in L1, and children's first language acquisition errors in L2; the other (fourth) category is Other Errors, which conveniently rounds up errors that cannot be classified into any of the different three types.  In the EA of data in this study, I have utilized the Comparative Taxonomy of Turtulla and Lopar as outlined above. If this is the case, then learners' errors are expected to be partly due to L2 developmental errors and partly due to L1 interference.  Four types of errors based on a Comparative Taxonomy where errors are compared with similar, semantically equivalent, structures from the learner's L1, which the authors called Interlingual Errors, but will be referred to in this study as Transfer Errors; or compared with first language acquisition errors made by children acquiring their first language, in which case they are called Developmental Errors.  The other two errors are derived from the first two; Ambiguous Errors are those which can be classified as either interlingual or developmental; that is, they occur in similar semantically equivalent structures in L1 and children's first language acquisition errors in L2; the other (fourth) category is Other Errors, which conveniently rounds up errors that cannot be classified into any of the different three types.
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